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  چكيده
كند، و به لحاظ     دي را بيان مي   هاي دستوري متعد    كه ويژگي  ، از كلام است   يا گونه،  فعل زبان روسي  

دار و افعـال      نحوي و چگونگي بيان شخص، آن را بـه گـروه افعـال شـخص               -هاي دستوري  اين ويژگي 
 ي دسـتور  يهـا  يژگيتفاوت اين دو گروه فعلي، در بيان يا عدم بيان و          . كنند بندي مي  بدون شخص دسته  

هاي فعلي جملات روسي      گزاره هدف از اين پژوهش، بررسي ابزار بيان مقولة شخص در         . شخص است 
 ابزار بيـان معنـي      ،، كه در اين صورت    كنند معني دستوري شخص را گاهي وندهاي فعلي بيان مي        . است

، و زماني عناصر ديگر جمله، يعني ضماير شخصي، يا اسـامي، ايـن معنـي را بـه                   شخص دستوري است  
ار لغوي در بيان ايـن معنـي نقـش بـسيار         در زبان روسي ابز    .ناميم ، كه آن را ابزار لغوي مي      دهند فعل مي 

، معني فعلي) هاي شناسه(مهمي دارند، زيرا در برخي شرايط، مثلاً نبودن فاعل ظاهري در جمله وندهاي         
  .روند  و در معناي مجازي به كار ميدهند واقعي شخص را نشان نمي

  .لغوي وجه، شمار، فعل، ضمير شخصي، ابزار دستوري، ابزار شخص،: هاي كليدي واژه

                                                            
هاي گرامري وجه، شخص و شمار افعال        بررسي نمود و چگونگي مقوله    «اين مقاله مستخرج از طرح پژوهشي        -1

 در   كه با حمايت مالي معاونت پژوهشي دانشگاه تهران        1/4605004شمارة  به  ،  » روسي در مقايسه با افعال فارسي     
  .دست انجام است

  E-mail: amhoseini@ut.ac.ir، 021-88634500: ، دورنگار021-61119119: تلفن ∗
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  مقدمه
 فعـل و ضـمير      ةهاي دستوري است كه در گستر       از زمره  ،"лицо"مقولة دستوري شخص  
 بيانگر شخص   ،دستورية  اين مقول . شناسان روس قرار گرفته است     مورد مطالعه و بررسي زبان    

 توانـد  شـخص در فعـل مـي      . شـود   به آن نسبت داده مـي      ،ه عمل فعل جمل   ،يا چيزي است كه   
 "говоришь"، شـنونده يـا خواننـدة آن         )كـنم  صحبت مي (  "говорю"يام   پ ةگوينده يا نويسند  

صـحبت  ( "говорит"ا آنچـه كـه موضـوع گفتـار اسـت،            ي، و يا شخص و      )كني صحبت مي (
ن يا. دانند يشناسان روس، ابزار بيان شخص افعال روسي را ابزار دستوري م زبان.  باشد،)كند مي
در حـالي   . انـد  هاي حال و آينده    ي مفرد و جمع زمان    ها  در صيغه  ،هاي فعل   همان شناسه  ،ابزار
  Володин) والودين( ابزار بيان مقولة دستوري شخص در ضماير لغوي است نه دستوري ،كه

А. П.)، 2002، 272-271 .( ــة دســتوري شــخص را يكــي از مهــم . آ.لكانــت پ ــرين  مقول ت
 ماننـد زمـان و وجـه در         ،آنهاي دستوري ديگـر       كه با مقوله   ،داند هاي دستوري فعل مي    مقوله

 دوم شخص و سـوم شـخص فعـل را از يـك ديگـر                ، سه شكل اول شخص    ،وي. ارتباط است 
 ي براي بيان مفرد و جمـع، ابـزار دسـتوري متفـاوت            از آنها، نويسد كه هر يك      رده و مي  كمتمايز  
در  مقولة دستوري شـخص را  ،نيز. آ.تلنكووا م ). 2001 ،277 ،(.Лекант П. А) لكانت(دارند 

 كننـدة   ،داند كه به كمك آن گوينده يا نويسنده         مهمترين مقولة دستوري مي    ،نظام افعال روسي  
  مخاطـب وي   ،)اول شـخص  (تواند خـود او       مي يه و ك يادآورين  يبا ا . كند كار را مشخص مي   

، بـه تنهـايي و يـا بـا     )سـوم شـخص  (، و يا شخصي كه در مكالمه حضور ندارد          )دوم شخص (
هـاي   دربـارة صـيغه  ). 2005،237، (.Теленкова М. А)تلنكـووا  . (دهمكـاري ديگـران باشـن   

شناسـاني    ضمن اشاره به نظريـات زبـان       ،.پ.  والودين آ  ،هاي غير گذشته   شخصي فعل در زمان   
اول شـخص و   «:نويـسد   مي(.Бенвенист  Э) و بنونيست (.Якубсон  Р. О)چون ياكوبسون 

 سـوم شـخص     ، در صـورتي كـه     ،لـت دارد  دلا) انسان( همة افعال حتماً بر شخص       دوم شخص 
  ).272 ،2002 ،والودين(»  بر غير شخص دلالت كندي و زمان، بر شخصي گاه،تواند مي

  بحث و بررسي
 بـه  ،شناسان روس، افعال روسي را از نظر بيان و يا عدم بيان مقولة دستوري شـخص        زبان

بندي   دسته(безличный глагол) و افعال بدون شخص  (личный глагол)دار  افعال شخص
دار، كـه بخـش اعظـم افعـال روسـي را شـامل                    افعال شـخص  ). 262 ،   2002لكانت،  (اند   كرده

، دوم شـخص و سـوم شـخص         هاي اول شخص    كه قابليت تغيير در صيغه     ،ندا  افعالي ،شوند يم
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 يهـا  جمع و مفرد در زمان حال و آيندة وجه اخباري را دارند و با نهاد جملـة خـود در مقولـه               
 افعـال بـدون     ، شخص، شمار و جنس مطابقـت و همـاهنگي دارنـد، در صـورتي كـه                يدستور

 بـه كـار         ي تنها در شكل سوم شخص مفرد زمـان حـال، آينـده و گذشـته خنث ـ                ،يشخص روس 
  .روند و از نظر شخص و شمار با نهاد رابطة مطابقت و هماهنگي ندارند يم

  ارد  افعال شخصيرابطة شخص و شمار در وجه اخبار
هاي حال و آينده، افـزون بـر ويژگـي           دار روسي، در زمان    هاي شخصي فعل شخص    صيغه

هر صـيغة شخـصي فعـل       . دهند ي دستوري وجه و شمار را نيز نشان م        يدستوري شخص، معان  
نده كه بـر بـود يـا        ي در زمان حال و آ     ، هم شمار مفرد و هم شمار جمع دارد، و چنانچه          ،روسي

هـاي آنهـا واحـدهاي     نـد و شناسـه  يگو يباشد، به آن وجه اخباري م اي دلالت داشته     نبود قضيه 
 نشان دهنـده معـاني دسـتوري وجـه و شـمار             ،اي هستند كه علاوه بر معناي شخص       دستوري

  :دينكر توجه يبه مثال ز. اند همان فعل
Иду сквозь тьму на гаснущий свет костра.  

  .روم  مي است،يدر حال خاموشاز ميان تاريكي به سمت نور آتشي كه 
ابزار دستوري اسـت كـه هـم بـر          ) روم مي ("иду"در فعل   )  م -( "у" شناسة اول شخص  

  .وجه اخباري فعل مورد نظر دلالت دارد و هم نشان دهندة اول شخص مفرد فعل مذكور است
 بـراي بيـان شـخص،    ، كه زمان گذشتة وجه اخباري افعال روسي       ،لازم به يادآوري است   

 تعيين شخص فعل روسـي در زمـان گذشـته، تنهـا بـه كمـك                 ،ند، بنابراين ابزار دستوري ندار  
) ضـمير (يعني ابزار بيان شـخص در گذشـتة اخبـاري لغـوي             . پذير است  ضماير شخصي امكان  

 در زمـان    ، و شـمار فعـل     يان وجـه اخبـار    ي، در صورتي كه ب    )شناسه فعل ( نه دستوري    ،است
  :گذشته مقولة دستوري است

Я (Ты, Он) читал эту статью. خواندي، خواند(اين مقاله را خواندم ) ،اوتو(من(.  

 نـشانة مفـرد مـذكر    ،جملة فوق) خواندم، خواندي، خواند ("читал" در فعل  "л"وند 
 تركيـب ضـمير     ،بنـابراين، تنهـا   .  و ابزار دستوري بيان شخص را نـدارد        ،اخباري است  گذشتة
و يا اسم به عنوان فاعل با فعـل مـذكور    »او«، »تو«، »من«  به ترتيب  "он", "ты", "я"شخصي

 است  يا  به گونه  ، زمان گذشتة فعل روسي    يابزار دستور . كند است كه شخص فعل را تعيين مي      
دربارة چگونگي بيان مقولة . كند فاعل را نيز تعيين مي) مذكر، مؤنث، خنثي(كه، جنس دستوري    

 (.Чеснокова Л.Д)كووا دستوري شخص در زمان گذشتة وجه اخباري و وجه التزامي چـسنو 
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ي فرم گذشتة افعال روسي نيز مقولـة دسـتوري          منابع موجود علمي و آموزش     مطابق«: نويسد مي
 بلكـه در    ،كنـد   بيـان نمـي    يياين مقولة دستوري را خود فعل به تنهـا        . دهند يشخص را نشان م   

  ).101 -102 ،2002چسنوكووا،   (،شود ه بيان ميكتركيب با ضمير شخصي است 

  دار و شمار در وجه امري افعال شخصشخص 
دروجه امري افعال روسي، گوينده و يا نويسنده، مخاطب خود را به انجام يا عـدم انجـام                  

-","и/ите","-ь/ьте-"با افزودن يكي از وندهاي      . كند  دعوت مي  ،نامد يه فعل جمله م   ك يارك

й/йте"         ـ مـورد نظـر ب      وجـه امـر فعـل      ي دستور ي به بن مضارع و يا بن مصدري فعل معنا  ان    ي
 ـ ابزار بيان مقولة شخص و شـمار در وجـه امـري فعـل ن               ،ني همچن ،وركوندهاي مذ . شود يم ز ي

  :در جملة. هستند
Читайте эту статью. اين مقاله را بخوانيد.  

را       وجـه امـر دوم شـخص جمـع     ي معن ـ)بخوانيـد ( "читайте" در فعـل "йте-"  وند 
و ) دوم شـخص ( شخص   ي معان ، وجه ي دستور يفزون بر معنا  ور ا كن وند مذ  ي بنابرا ،رساند يم

  .دهد يز نشان ميرا ن) جمع(شمار 
در ايـن صـورت ابـزار       . شود  به صورت تركيبي بيان مي      گاهي ،زبان روسي وجه امر افعال    

 كه عموماً از    ،در امر اول شخص   . شود دستوري بيان وجه امري توسط واژة كمكي امر بيان مي         
، شـود  و شكل اول شخص جمع فعل اصلي ساخته مي         "давай/давайте"تركيب فعل كمكي    

  :به جملة زير توجه كنيد. كند معاني دستوري امر، شمار و شخص را فعل كمكي بيان مي
Давайте посмотрим! بياييد نگاه كنيم.  

ابزار بيـان معـاني دسـتوري وجـه امـر،           ) بياييد( "давайте" در فعل كمكي     "йте-"وند  
 اول شـخص جمـع فعـل     "им-"و شناسـة    .  تركيبـي اول شـخص اسـت       شخص و شـمار امـر     

"смотрим")  به معناي انجام مشترك عمل فعـل جملـه اسـت و از آنجـا كـه                 ،)كنيم نگاه مي 
گوينده و يا نويسنده خود در انجـام عمـل مـورد نظـر شـركت دارد، بـه آن امـر اول شـخص                               

   ).1989 ،497- 496، (.Милославский И. Г)ميلاسلاوسكي . (نديگو يم
 شـكل  و "пусть / пускай" بـه كمـك ادات   ، گاهي وجه امري فعـل ،زبان روسيدر 

همـان  (گوينـد    شود كه به آن امر سـوم شـخص مـي           سوم شخص جمع يا مفرد فعل ساخته مي       
 امـا   ، شخصي است كه در مكالمـه غايـب اسـت          ،در اين نوع وجه امر، مخاطب     ). 497-496

ابزار دستوري . كند اي وي را به انجام عمل فعل دعوت مي ق واسطهگوينده و يا نويسنده از طري    
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  :در جملة.  اند"пусть / пускай"بيان اين نوع امر ادات
Пусть Олег  позвонит мне сегодня вечером. 

  .آلگ امشب به من زنگ بزند) بگو(بگذار 
فـرد   به همـراه شـكل سـوم شـخص م          ،)بگذار ("пусть"وجه امر فعل از تركيب ادات       

 معنـاي  "пусть" در اينجـا ادات . سـاخته شـده اسـت   ) زنـگ خواهـد زد   ( "позвонит"فعل
و شـمار  ) سـوم شـخص   (معاني دسـتوري شـخص      )  ند - ("ит-"دستوري امر و شناسة فعلي      

  .كند را بيان مي) مفرد(
توان گفت كه در زبان روسـي، شـخص و شـمار در وجـه         مي ،هاي فوق  با توجه به مثال   

 فـوق  يداراي ابزار دستوري يا وندهاي است كه معاني دسـتور       ) ه و يا تركيبي   شكل ساد (امري  
  .كنند را بيان مي

  دار و شمار در وجه التزامي افعال شخصشخص 
ا گذشته ينده و  ي آ ، وجه التزامي كه بر احتمال وقوع كاري در زمان حال          ، روسي در زبان 

 شكل گذشتة فعـل     ،از آنجا كه  . دشو  ساخته مي  "бы"دلالت دارد، از شكل گذشتة فعل و ادات         
 معني دستوري شخص وجه     ، ابزار دستوري بيان معني دستوري شخص را ندارد        ،زبان روسي 

 به كمك ضماير شخصي و يـا اسـمي          ، مانند گذشتة وجه اخباري    ،ز در زبان روسي   يالتزامي ن 
  :ديبه مثال زير توجه كن. شود  بيان مي،كه فاعل جمله است

Поехал бы ты на юг. كاش به جنوب مي رفتي.  

 نشانة مفرد مذكر گذشتة فعل مورد نظر است و هيچ نشانة            ،"поехал" در فعل    "л-"وند  
 تنهـا وجـه     ، در جملـة مـذكور     "бы"ادات  . ور وجود ندارد  ك در فعل مذ   ،دستوري از شخص  

 دوم ة، نـشان )تـو ("ты" در جملة فوق، ضمير شخصي . اخباري را به التزامي تبديل كرده است
و ) مـن (   "я" ضـماير  ،با توجه به مفرد بودن فعـل جملـه  .  مفرد فعل مورد نظر استشخص

"он") دوم شخص مفرد شونديتوانند جايگزين ضمير فاعل ي م،نيز) او مذكر .  
پي برد كه در وجه التزامي روسي بـه كمـك           توان   ، به راحتي مي   هاي بالا  با دقت در جمله   

 در   "и-" در مفـرد خنثـي و   "о-"،  در مفـرد مؤنـث  "а-" تهـي در مفـرد مـذكر،     "ø–" وندهاي
  .كنند هاي اول شخص، دوم شخص و سوم شخص جمع معني دستوري شمار را بيان مي فرم

 گـاهي بـه     ،دار روسي  ه معني دستوري شخص در افعال شخص      كتوان گفت    يبنابراين، م 
ري و فرم سادة وجه     وسيلة ابزار دستوري مندرج در فعل جمله در زمان حال يا آيندة وجه اخبا             
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شود و زماني كه فعل مورد نظر ابزار بيان آن را ندارد، ابزار كمكي، يعنـي ضـماير                 امري بيان مي  
   يهـا   مقولـه شـمار را همـة فعـل    يه ابزاردسـتور ك ـ يدر صـورت . كننـد  شخصي آن را بيان مـي    

  . دارندي و التزامي امر،ي در وجوه اخبار،يدار روس شخص

  نتغيير معناي شخص در مت
رود و  يار نمكدر زبان روسي، گاهي ابزار دستوري شخص فعل، در معناي واقعي خود به  

در ادامه به برخـي از معـاني مجـازي          ). 498-499،  1989ميلاسلاوسكي،  (كاربرد مجازي دارد    
  .پردازيم شخص افعال روسي مي

   (неопределённо-личное значение) شخص نامعلوم فعل يمعن. 1
خص جمع وجه اخباري فعل زمان حال و يا آينـدة روسـي در جملـه بـا           سوم ش  ،چنانچه

 فاعل ايـن   ،رايز. گويند فاعل معيني به كار نرود، در زبان روسي به آن، فعل شخصي نامعلوم مي             
  :هاي زير توجه كنيد به مثال. تواند يك نفر و يا چند نفر باشند  مي،گونه افعال

А) По телевизору передают последние известия. 

  .آخرين اخبار تلويزيون را پخش مي كنند
 نشانة سـوم شـخص جمـع زمـان          ،)كنند پخش مي  ( "передают"در فعل    "ют-"وند  

 هم بر فاعـل مفـرد و   ،تواند حال است و به دليل آن كه فاعل آن در جمله مشخص نيست، مي      
 است يك نفر و يـا       نك مم ، گويندة اخبار  ،در مثال فوق  . هم بر فاعل جمع دلالت داشته باشد      

 ،ار رفته باشد  كن نوع افعال ب   يه در آنها ا   ك ي به جملات  ،در زبان روسي  . بيشتر از يك نفر باشد    
لازم بـه يـاد   . گوينـد   مي"неопределённо-личное предложение"جمله با شخص نامعلوم 

نـي  آوري است كه شكل گذشتة جمع وجه اخباري افعال روسي نيز، هر چند كه به تنهـايي مع                 
 شـخص فعـل را تعيـين        ، ضماير و اسـامي در تركيـب بـا آنهـا           ،كنند، بلكه  شخص را بيان نمي   

تركيـب نـشوند، از دسـتة افعـال بـا شـخص         در جمله يكنند، در صورتي كه با ضماير فاعل       مي
  :به مثال زير دقت كنيد. آيند نامعلوم به شمار مي

Б)По телевизору передавали последние известия. 

  .ن اخبار را از تلويزيون پخش كردندآخري
هـاي حـال و يـا گذشـتة           زمان ،توان پي برد كه    مي ،"б" و   "а" هاي با كمي دقت در مثال    

 ، از تعداد و نـوع فاعـل       ،و هيچ كدام  .  از نظر بيان شخص يكسانند     ،وجه اخباري افعال فوق   
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ار دستوري بيان شـخص در      بنابراين، تنها ابز  . دهند خبري به شنونده و يا خوانندة پيام خود نمي        
فعل را به وضوح بنامد،     ) فاعل(كه شخص   ) ضمير يا اسمي  (اي   افعال روسي، بدون وجود واژه    

ان شـخص   ي ـ ب ي براي نشان دادن شخص واقعي فعل كافي نباشد، و ابزار دستور           ،ممكن است 
  .ار رفته باشدك در معناي مجازي به ،فعل درجمله

  (обощённо-личное значение)همگاني فعل  شخص. 2
گاهي دوم شخص مفرد و اول شخص جمع زمان حال و يا آيندة وجه اخباري و يـا دوم                   

 در معنـاي واقعـي   ،شان در جمله معلوم نيـست  شخص مفرد وجه امري افعال روسي كه فاعل      
شـخص  . شـوند  روند، و نشانة فاعل همگاني فعل مورد نظر واقع مـي           شخصي خود به كار نمي    

هـا كـه نـشانة حقـايق و          المثل غالباً ضرب . اند اين گونه افعال همگان    عيواق) ا مخاطب يفاعل  (
 ،شـخص فعـل   . شان اين گونه است    هاي شخصي فعل   اند، صيغه  هاي عامه فهم زندگي    واقعيت

شناسـان روس،    زبـان . در اين نوع جملات، خارج از محدودة زماني و مكاني معـين قـرار دارد              
 مجازي به كار بـرود را، جملـه بـا معنـاي تعميمـي     شان در اين معني  شخص فعل جملاتي كه

)(обобщённо-личное ــد  مــي ــه  ). 2004، 61-59، (.Крючкова Л. С)كروچكــووا (نامن ب
  : جملات زير دقت كنيد

А) С кем поведёшься, от него и наберёшься.  

  .با ماه نشيني ماه شوي با ديگ نشيني سياه شوي
Б) Век живи –век учись. ره تا گور دانش بجويز گهوا.  

В) Что имеем- не храним, потеявши – плачем. 

  .كنيم كنيم، وقتي كه از دستش داديم برايش گريه مي از چيزي كه داريم مواظبت نمي
 "наберёшься" ،)دوسـت شـوي    ("поведёшься" در افعال    "ёшь-"  وند "А"در جملة   

 از آنجا كه افعال جملـة       ،اما. ندا باريابزار دستوري دوم شخص مفرد وجه اخ      ) نيك كسب مي (
 ، نه دوم شخص مفرد، همگانند، مخاطب آنها، بنابراين، مخاطب يا فاعل مشخصي ندارند،فوق
خارج از محـدودة زمـاني و        ، موضوعي بديهي را براي همه     ،المثل است   كه ضرب   جملة فوق  و

  .كند ، بيان ميمكاني معين
) تحـصيل كـن    ("учись"و  ) زنـدگي كـن   ( "живи"در افعال    "и" نيز وند    "Б"در جملة   

 "ты"ابزار دستوري دوم شخص امر مفرد است، ا ما به دليل نبودن ضمير دوم شـخص مفـرد                   
دهـد، و بـه همـين دليـل، جملـة فـوق                  همگـان را مخاطـب خـود قـرار مـي           ، جمله فعل،  )تو(
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  .المثل است ضرب
-" در آن داراي ونـدهاي       ،"храним" و   "имеем"  نيز، كه افعال وجه اخباري       "В"جملة  

ем"   و "-им"   اند، به علت نداشتن ضمير فاعلي         اول شخص جمع"мы") همگان را مـورد     )ما ،
ز محـدود بـه زمـان و        يالمثل است، مخاطبان آن ن     و از آنجا كه ضرب    . دهد خطاب خود قرار مي   
  .مكان معيني نيستند

لـه ناميـده نـشده اسـت، بايـد      با توجه به جملات فوق، كه در آنها فاعل ظاهري فعل جم          
گفت كه يكي از دلايل تغيير معناي شخص افعال روسي، نبودن فاعـل ظـاهري در كنـار فعـل                    

  .جمله است

  شخص و شمار مجازي. 3
تغيير معنايي شخص فعل و كاربرد مجازي آن در جملات روسي، گـاهي ممكـن اسـت،                 

ايـن تغييـر، شـامل معنـي     حتي با وجود فاعل ظاهري جمله انجام شود، كـه در ايـن صـورت،      
  : به جملة زير توجه كنيد. شود دستوري شمار فعل نيز مي

Ну как мы себя чувствуем? خب، حالمون چطوره؟ 

 از كـاربرد شـكل اول شـخص جمـع وجـه             ، كه منظور گوينده و يا نويسنده      ،واضح است 
 ايـن   وي از . ، جويا شدن از حال مخاطب دوم شخص مفرد اسـت          "чувствуем"اخباري فعل   

  ).237-238، 2005تلنكووا، ( قصد بيان همدردي و همدلي با مخاطب خود را دارد ،طريق
  :در جملة

Тебе говорят или нет? به تو مي گويند يا نه؟ 
 "говорят" در فعـل     "ят-" منظور از كاربرد شناسة سوم شخص جمع وجه اخباري           ،نيز

در ايـن   . ، نـه سـوم شـخص جمـع        گوينده است )  يم - ("ю-"در واقع همان اول شخص مفرد       
دهد، زيرا در جمله فاعل ظاهري       جمله، شناسة فعل ، معني واقعي شخص و شمار را نشان نمي           

  .كند عل جمله را مشخص مي فاعل يا مخاطب واقعي ف،، و شرايط متن است كهوجود ندارد
  :با توجه به جملة

Вечно с тобой опаздываешь. ام با تو هميشه عقب.  

، بـر دوم شـخص مفـرد        )كنـي  تأخير مي  ("опаздываешь"در فعل   "ешь-"د  چند ون هر  
 معنـي واقعـي خـود را از دسـت داده و در معنـي                ،وجه اخباري دلالت دارد، اما در مثال فـوق        
 كه يكي از دلايل مهم كاربرد مجازي شخص فعـل           ،مجازي اول شخص مفرد به كار رفته است       
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  .است و دليل ديگر، شرايط گفتار يا متن استدر اين جمله، نبودن فاعل ظاهري در جمله 

  وجه و شمار در افعال بدون شخص
همان طور كه گفته شد، افعال روسي به لحاظ روابط نحوي با نهاد و قابليـت و يـا عـدم                     

دار و افعال بـدون      هاي شخصي مفرد و جمع، به دو گروه افعال شخص          قابليت صرف در صيغه   
  ).262، 2002لكانت (شوند  بندي مي شخص دسته

 آينـده و    ،شود، كه در زمان حـال      افعال بدون شخص به آن دسته از افعال روسي گفته مي          
ايـن افعـال، بـر خـلاف        . رونـد  گذشتة وجه اخباري تنها در شكل سوم شخص مفرد به كار مي           

نهـاد فعـل    . دار، هيچ گونه هماهنگي با فاعل خود از نظر شخص و شمار ندارنـد              افعال شخص 
اش با فعل از نـوع رابطـة مطابقـت و همـاهنگي              اي است كه، رابطة نحوي     هبدون شخص، كلم  
(согласование) رابطة نحوي نهاد و گزارة فعلي بدون شخص از نوع رابطـة هـدايت              .  نيست

حـسيني،  (است، و نهاد اين جملات نهاد منطقي است نه نهاد دستوري (управление) نحوي 
  :به مثال زير توجه كنيد). 35-30، 1385

А) Крышу сорвало ветром. .سقف (شيرواني) با باد كنده شد 

 (безличный глагол) (субъект) )گزارة فعلي بدون شخص( )نهادمنطقي(   

Б) Меня знобит. لرزم گرفته است.  من 
 (субъект)(безличный глагол) )گزارة فعلي بدون شخص در جملةروسي( )نهاد منطقي درجملة روسي(    

 اسمي است كه نقش نهـاد جملـه   ،)به وسيلة باد  ("ветром"كلمة  ،  "а"جملة  با توجه به    
 شـكل دسـتوري غيـر    ، و از آنجا كه فعل جملة فوق بدون شخص اسـت، نهـاد جملـه   ،را دارد 
 كه فرم گذشـتة خنثـي وجـه      ،"сорвало" فعل بدون شخص     ،در اين جمله  .  دارد (.В.п)فاعلي  

  "б"در جملـة . كند ي شمار و شخص را بيان نميهاي دستور اخباري است، هيچ يك از ويژگي
 نه  ،نهاد آن است، و در شكل مفعولي به كار رفته است           ،)من را ( "меня"نيز كه ضمير شخصي     

 كه شكل سوم شخص مفـرد زمـان حـال وجـه             ،)لرزيد ("знобит" فعل بدون شخص  . فاعلي
سوم شخص مفرد را دارد، اما اخباري دارد، نيز، برخلاف آن كه ابزار زباني بيان معناي دستوري 

من  ("меня"اين ابزار دستوري سوم شخص، با معناي دستوري اول شخص مفرد فاعل منطقي              
در واقع شكل سوم شخص مفرد افعال بدون شخص،         .  جملة خود هيچ هماهنگي ندارد     ، در )را

 با نهاد منطقي اول شخص، دوم شخص و سوم شخص مفرد و جمع، بـدون                ،با توجه به آن كه    
رود، بنابراين، ابزار دستوري ظاهري سوم شخص مفرد، فاقـد معنـاي             تغيير و يكسان به كار مي     
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 وجه تمايز فعل بدون شـخص روسـي از فعـل            ،دستوري واقعي خود است، اين ويژگي نحوي      
هاي مختلف شخصي زمـان       افزون بر آن كه در صيغه      ،افعال بدون شخص  . دار آن است   شخص

. رونـد  شوند، در شكل وجه امري ساده نيز به كار نمـي            صرف نمي  حال و يا آينده وجه اخباري     
 جملات بدون شخص    ،شناسان روس   زبان ، نقش گزاره را دارند    ، اين افعال  ،جملاتي كه در آنها   

"безличное предложение"بـر اسـاس ويژگـي    ،جملات بدون شخص روسـي را . نامند  مي 
بـا ايـن تفـاوت كـه جمـلات مجهـول            . ميـد اي از جملات مجهول نا     توان گونه   مي ،شان معنايي
وجـه  .  نحوي متفاوتي نسبت به جملات بـدون شـخص دارنـد           - ويژگي هاي دستوري   ،روسي

، در انجـام   در اين است كه نقـش نهـاد  ،تشابه جملات بدون شخص و جملات مجهول روسي   
 از نظـر    ، و آن چيزي كه    اهميت است   كاملاً بي  ، براي گوينده و يا نويسندة پيام      ،جملهعمل فعل   

ــت موجــود اســت ،وي اهميــت دارد ــدن وضــعيت و حال ــا  ( نامي   ِ.Валгина Н. С)(والگين
،1991،172.(  

 برخـي از    ،روند در زبان روسي به كار مي       به طور گسترده   ،از آنجا كه افعال بدون شخص     
 ايـن   ، معتقدنـد كـه    شناسان روس، در پاسخ به دلايل پيدايش و كاربرد گستردة اين افعـال             زبان
 ، دلايل فـرا زبـاني     بلكه ،نداشته باشد  روسي   ريشه در تاريخ زبان    ، ممكن است،  برد گسترده كار

 اين گونه    و كاربرد گستردة    پيدايش علتتواند    مي ،بيني ملي روسيه   يعني آداب فرهنگي و جهان    
   ).(http://koprov.boom.ru/files/17.doc افعال در زبان روسي باشد

  دون شخصمعناي دستوري وجه در افعال ب
توانند در شكل دوم شـخص        به لحاظ ويژگي دستوري و معنايي نمي       ،افعال بدون شخص  

 بـه   ،، توصيه، خواهش، دعوت و دستور را دارند       جمع يا مفرد وجه امري كه مفاهيم درخواست       
از لحاظ معنـي    .  عموماً وجه اخباري و در مواردي هم وجه التزامي دارند          ،اين افعال . كار بروند 
  .بندي كرد توان به سه گروه دسته اين نوع افعال را ميو كاربرد 

 "вечереть"ماننـد  ، هستندپديده هاي طبيعي  دهندة وضعيت جوي و    افعالي كه نشان  . 1
 بـدون   ،هاي بدون شـخص روسـي      اين دسته از فعل   .  )سرد شدن ( "хололеть"،  )شب شدن (

  :ندرو  در جمله به تنهايي به كار مي،تركيب با اسم در نقش نهاد
Светает. )شود مي) روشن(دارد صبح ) هوا.  

.  در زمان حال به تنهايي يك جملة كامل است         ، سوم شخص مفرد فعل فوق     وجه اخباري 
همان طور كه . هاي دستوري شخص و شمار است  فاقد ويژگي  "светает"فعل بدون شخص    
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سـة سـوم    زيـرا شنا  .  نـه حقيقـي    ، مجـازي اسـت    "ет-" شخص و شمار شناسة      ،قبلاً گفته شد  
 و سوم شخص جمع     شخص، در افعال بدون شخص روسي، براي اول شخص، دوم شخص و           

  .رود  يكسان به كار ميمفرد
، )لـرز كـردن    ("знобить"انـد، ماننـد      افعالي كه نشان دهندة وضعيت و حالت انـسان        . 2

"тошнить" )  كـار    تنها در حالت مفعولي يا متممي به       ، با اين افعال   ،نهاد). حالت تهوع داشتن 
  :رود مي

Их  лихарадит. كنند تب مي.  

 تنهـا ابـزار     ،در آن ) نـد - ("ит-"وند  .   از گروه افعال بدون شخص است      ،فعل جملة فوق  
 با شـخص و شـمار       ،شخص و شمار فعل مذكور    . گرامري نشانة زمان حال وجه اخباري است      

  .مطابقت ندارد) آنها(نهاد جمله 
، ماننـد  كننـد   و يـا عـدم انجـام كـاري دلالـت مـي      افعالي كه بر ضرورت و لزوم انجام  . 3

"следовать") بايستن( ،"прийтись") به جملة زير توجه كنيد ). مجبور بودن:  
Моим друзьям пришлось перейти в другое помешение. 

  .دوستانم مجبور شدند به اتاق ديگري بروند
، لة فـوق بيـان مـي كنـد         در جم  ،)مجبور شد  ("пришлось" كه فعل    ،تنها معني دستوري  

  . وجه اخباري استذشتةزمان گ
  در ، افعال هر سه گروه معنايي      كه ، بايد گفت  با توجه به معناي افعال بدون شخص روسي       

    ، عـلاوه بـر وجـه اخبـاري        ،افعـال گـروه دوم    . روند ، به كار مي   وجه اخباري زمان حال و آيندة     
 كه در اين صورت وجـه امـر         ، كار بروند  نيز به ) تركيبي( امري سوم شخص     در وجه  ،توانند مي
  :به مثال زير توجه كنيد . دهد، بلكه معني وجه التزامي دارد معني اصلي خود را نمي، فعل

Пусть рассветёт, тогда поедем. .بگذار صبح بشود، آن وقت مي رويم 
 با  ، را )نه انجام كاري  ( ميل و آرزوي پديد آمدن حالتي        ، گوينده يا نويسنده   ،در جملة فوق  

 هيچ  ،در واقع . كند  بيان مي  ،)صبح شدن  ("рассвести" امر فعل بدون شخص       وجه استفاده از 
 عمـل فعـل مـورد       ،تواند در تركيب با اين دسته از افعال         نمي ،فاعل ظاهري در جملات روسي    

هر  ،بنابراين). تواند هوا را صبح كند     كسي نمي ،  با توجه به اين جمله    ،  مثلاً(نظر را تحقق بخشد     
 امـا معنـي واقعـي امـر         ،وجه امر اين دسته از افعال در زبان روسي ممكـن اسـت             ، كاربرد چند

  .دهد را نمي) توصيه ،دستور، خواهش(
 قابليت كاربرد در وجه التزامـي را        ، علاوه بر وجه اخباري    ،افعال بدون شخص گروه سوم    
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بقـت آن بـا معنـي وجـه         اين گروه و مطا     بدون شخص  افعال توجه به معني لغوي       با .نيز دارند 
بـه  . دهـد   معني واقعي وجه التزامـي را مـي        ، شكل وجه التزامي آنها    ،) نبايستن /بايستن(التزامي  

  :جملة زير توجه كنيد
Ему следовало бы читать. .او مي بايست مي خواند 

 كه در تركيـب     ، از افعال گروه سوم است     ،)بايست مي ("следовало"فعل  ،  در جملة فوق  
 ،زيرا كه  ، فاقد معاني دستوري شحص و شمار است       ،اين فعل .  وجه التزامي دارد   "бы"با ادات   

  .ر كندي آن كه شكل فعل تغيي ب،تواند جمع يا مفرد باشد فاعل آن مي

  دار در معني فعل بدون شخص كاربرد افعال شخص
، در معنـي فعـل بـدون شـخص بـه كـار                 دار  شـخص   متعـدي  ،گاهي افعال در زبان روسي  

را بـه   هاي دستوري افعال بدون شخص   تمامي ويژگي  ، فعل مورد نظر   ،در اين صورت  . وندر مي
 بر اساس ميل و سليقة فـردي و يـا هـدف برقـراري       ، اين دسته از افعال    ،بنابراين. گيرد خود مي 

هـاي شخـصي     در صيغه ،  (.И.п)توانند هم با نهاد جمله در حالت فاعلي           مي ،ارتباط با مخاطب  
 در معـاني دسـتوري شـخص و شـمار همـاهنگي          ، و با نهاد جملة خود     ،ده شوند لازم به كار بر   
هاي مذكور ايـن افعـال بـه كـار           ، با ويژگي  معني دستوري بدون شخص     و هم در   داشته باشند، 

به مثال زير توجـه  .  در جملات دارنددو گونة كاربرد ،  ، برخي افعال روسي   به اين ترتيب  . بروند
  :كنيد

Одного утенка унесло тчением реки в колесо мельницы. 

  .رفت رودخانه لاي چرخ آسياب با جريان آبيك اردك 
 شـخص داري اسـت، كـه در معنـي           ، ازگـروه افعـال    )بـرد  ("унесло" فعل   ،در اين مثال  

بـا جريـان آب    ("тчением реки"نهاد ايـن جملـه   . دستوري بدون شخص به كار رفته است
 شمار  ،هاي دستوري شخص   عل آن، هيچ هماهنگي در مقوله     و ف . دارد (.Т.п)، حالت متممي  )رود

  .و جنس با فاعل خود ندارد
اي   در جملـه ،دار نيز تواند فعل مذكور را، در شكل شخص    مي ،گوينده يا نويسندة اين پيام    

  :به مثال زير توجه كنيد. ديگر  به كار ببرد
Тчение реки унесло одного утенка в колесо мелиницы.  

  .برد رودخانه يك اردك را لاي چرخ هاي آسياب  آبجريان
دار خود، با نهـاد جملـه در شـكل           ، در معني شخص   )برد ("унесло"، فعل   در جملة فوق  
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  در بيان معاني دستوري،، با فاعل خود فعل جملة فوق، بنابراين، به كار رفته است(.И.п)فاعلي 
شخص، شمار و جنس فعل گذشتة       كه   ،شود يادآوري مي .  مطابقت دارد  شمار و جنس   ،شخص

، رسـانند  ، كه هر دو يك پيام را مي       كاربرد دو جملة روسي فوق    .  تابع فاعل آن است    ،اين جمله 
 با به كار بردن فعـل بـدون شـخص در جملـة              ،گوينده يا نويسنده    كه ،بايد گفت .  است صحيح

"а"، پديـد آمـدن     اهميـت جلـوه داده اسـت و         بـي  ،در واقعة مـذكور را    نقش فاعل جمله     ، تنها 
 بـراي وي اهميـت دارد نـه دليـل ايـن             ، يعني لاي چرخ آسياب رفتن مرغـابي       ،وضعيتي جديد 

، بـه عنـوان      فاعـل   گوينده يا نويسندة پيام، به نقش      ،"б"اما در جمله بافعل شخص دار       . رخداد
  .عامل، اهميت داده است

  شمار، شخص و وجه فعل در جملات مصدري
ي دارد، بـه    شـان شـكل مـصدر      ه، به سبب آن كه گزار     ياي از جملات در زبان روس      دسته

 ، اين نوع جمـلات را بـه علـت آن كـه            شناسان روس  برخي از زبان  . جملات مصدري معروفند  
هاي دستوري شخص و شمار را ندارد، نوعي از جملات بدون             قابليت بيان ويژگي   ،مصدر فعل 
ه، گـزارة مـصدري ايـن       لازم به يـادآوري اسـت ك ـ      ). 81،  2004كروچكووا،  (دانند   شخص مي 

و تنها به سبب نوع و هدف از برقـراري ارتبـاط             دار روسي است    از نوع افعال شخص    ،جملات
(цель коммуникации) ،ويژگـي  . رود و دلايل نحوي، فعل جمله به صورت مصدر به كار مي

بـه كمـك    ،  اي است كه تشخيص معني دستوري وجه فعـل جملـه           نحوي اين جملات به گونه    
  ).29-32، 1381حسيني،(پذير است   به راحتي امكان،اني موجود در جملهعناصر زب

  : به جملة زير دقت كنيد
Ему не с кем поговорить. او كسي را ندارد كه با وي صحبت كند.  

دار   فعل جملة فوق، برخلاف آن كه از دستة افعـال شـخص            ،شود مشاهده مي همانطور كه   
هاي دستوري شـخص و      است، به همين دليل، ويژگي     ، به شكل مصدر به كار رفته      روسي است 

 جمـلات  اين جمله كه مانند فاعل فاعل  تعيين معاني مذكور با توجه به     . دهد شمار را نشان نمي   
ر است و با توجه به آن كه جملـه  يپذ انك ام،به كار رفته ) (.Д.п، در حالت متممي     بدون شخص 

، دهـد  هان هـستي در زمـان حـال خبـر مـي            در بر دارندة پيامي است كه از واقعيتي در ج          ،فوق
  :در جملة.  اخباري است، فعل اين جملهجهو ،بنابراين

Всем    работать! همه كار كنند!  

 در  ، در زمـان حـال     توانـد   مـي  و،  دار اسـت   ، از دستة افعال شـخص      نيز فعل جملة مذكور  
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ه دليل آن كـه   ب،تا معاني گرامري شخص و شمار را برساند، اما ،هاي مختلف صرف شود صيغه
 ضـمير   ، فاقد معاني دستوري مذكور است، بنابراين، معاني دستوري فوق را          ،مصدر فعل روسي  

"всем" ،در حالت متممي (Д.п.) نيز ، با توجه به ويژگي  وجه فعل اين جمله.  بيان كرده است
  .، امري است و مفهوم پيام جمله،نحوي آن

به جملة زير دقت    . التزامي داشته باشد  تواند وجه     همچنين مي  ،شكل مصدري فعل روسي   
  :كنيد

Мне бы только увидеть свою мать. كاش مي توانستم مادرم را ببينم.  

دار روسي به كار رفته است، بنابراين، گزارة         در اين جمله نيز، شكل مصدري فعل شخص       
 ضـمير شخـصي   ،معـاني مـذكور را  . دهـد  جمله، معاني دستوري شخص و شمار را نشان نمـي     

"мне"            كه نهاد جمله است و به لحاظ نحوي حالت متممي (Д.п.) وجه فعل  . كند ، بيان مي   دارد
  . به مصدر فعل جمله داده است"бы" كه اين معني دستوري را ادات ،مذكور، التزامي است

  دار ناقص افعال شخص
 زمان هاي شخصي  در همة صيغه،شان ، به لحاظ معني لغوي   دار روسي  برخي افعال شخص  

 بعضي اشخاص را در     ، و در جدول صرفي خود     شوند،  صرف نمي  ال و يا آيندة وجه اخباري     ح
، )متقاعـد كـردن    ("убедить"،  )پيروز شدن   ("победить"افعال  . حالت جمع يا مفرد ندارند    

"дерзить")  گستاخي كردن(  ،"очутиться")  پيدا شدن(  ،"чудить")    خل بازي در آوردن(، 
 "телиться"همچنـين، افعـال     . رونـد  شكل اول شخص مفرد به كار نمـي        كه در    ،اند از افعالي 

بـه كـار    ("употребляться"، )رشد و نمو كردن گياهـان  ("разрастись"، )گوساله زاييدن (
 شـكل اول شـخص و دوم     ، كه در جدول صـرفي خـود       ،اند  نيز برخي افعال روسي    ،)برده شدن 
  .و جمع را ندارند مفرد شخص

  نتيجه
كه چگـونگي بيـان آن را در        ،   از موضوعاتي است   ،ي شخص در زبان روسي    رومقولة دست 

 .ردكبايست همزمان در گسترة فعل و ضمير و در گرو همكاري متقابل آن دو بررسي                 جمله مي 
 گاهي دستوري است و به كمك شناسه و يا وندهاي معين فعل             ،ابزار بيان شخص افعال روسي    

، ضماير نشان   عنيي،  اند  كه نهاد جمله   ،ناصر زباني ديگر  ، و توسط ع   ، و زماني لغوي   شود بيان مي 
  .شود داده مي
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 ، و چگـونگي بيـان شـخص       ، نحوي افعال روسـي    -هاي دستوري  با توجه به تنوع ويژگي    
عدم وجود ضماير شخصي    .  بسيار مهم است   ، در بيان اين مقولة دستوري     ،نقش ضماير شخصي  

) هـاي  شناسـه (، كـه ونـدهاي      شود ث مي  باع ،، در مواردي  دار در جملات روسي با فعل شخص     
 بـه كـار بـرده     آن و در معني مجـازي     نتوانند شخص واقعي فعل را نشان دهند       ،فعلي به تنهايي  

  .شوند
اند كه، در زمان حال يا آينـده وجـه اخبـاري و               روسي اي از افعال   ، دسته دار افعال شخص 

دهنـد، و در      را نشان مي   به كمك ابزار دستوري شناسه، معاني شخص و شمار فعل         ،  وجه امري 
اما در زمان گذشتة وجه اخباري و وجـه التزامـي، فاقـد    . اين معاني با فاعل خود مطابقت دارند   

، ضماير شخـصي     يعني  ابزار لغوي  ،، كه در اين صورت    ابزار دستوري بيان معني شخص هستند     
  .دهد  شخص فعل را نشان مي دستوري معني،و يا اسم

، به دليل آن كه     ، اين افعال  ند متفاوتي دار   دستوري هاي گيويژ ،افعال بدون شخص روسي   
شـوند، ابـزار بيـان معـاني شـخص و شـمار را               هاي شخصي جمع و مفرد صرف نمي       در صيغه 
   ، كه نهاد منطقي جمله اسـت، و در حالـت متممـي و مفعـولي بـه كـار                    فاعل اين افعال  . ندارند

  .ت معاني شخص و شمار فعل اس بيانوسيلةتنها، رود مي
 و بـه صـورت مـصدر بـه كـار              ،دار است   كه فعل آنها از افعال شخص      ،جملات مصدري 

، اين معاني در ايـن جمـلات         قابليت بيان معاني دستوري شخص و شمار را ندارد         ،  رود نيز  مي
  .شوند  بيان مي)ضماير شخصي (نيز به كمك ابزار لغوي
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